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Rabok az erődben

Kránitz Lajos és Egri Márta végtelen játszmája

Strindberg Haláltánc cí­
mű házassági pszichodrámá- 
ja egy olyan erődben játszó­
dik, mely valamikor börtön 
volt. A színpadon ebből 
semmit sem látunk, a törté­
net helyszíne a szoba, amely 
— ha lehet — még zártabb, 
még reménytelenebb, mint a 
tömlöc. Szigorúan faragott 
szokványos bútorok, a hát­
térben zongora, ezek a tár­
gyak jelképezik a modem 
polgári élet láncait, azaz lel­
ki korlátáit. A strindbergi 
házaspár ebben a környezet­
ben vívja hosszú távú har­
cát, melyet házasságnak is 
hívhatunk. Rajtuk nem se­
gíthet egy rugalmas válási 
törvény, sem holmi családi 
terápia. Ha ugyanis elválná­
nak, vagy netán elnézőbbek 
lennének egymással, meg­
szűnne színpadi létük, unal­
massá, érdektelenné válná­
nak.

A Haláltáncot (Kunos 
László fordításában) a Bu­
dapesti Kamaraszínház Ká­
roly körúti kicsiny színpa­
dán láthattuk, Ruszt József 
rendezésében, Kránitz La­
jos, Egri Márta és Újvári 
Zoltán főszereplésével. Az 
előadás nem lép ki a darab 
naturalista keretei közül, te­
hát ezúttal is polgári hangu­

la tú  bútorok között mász­
kálnak a játszó személyek, 
és csak mesélnek az erődről, 
a tengerpartról meg a város­
ról. Rabságukat tragikusnak 
fogják fel, a rendező csak 
néha, és igen bátortalanul 
megy el az irónia, a szarkaz­
mus irányába. Ennek oka

nyilván az, hogy a szerző 
még nem igazán klasszikus. 
Tehát nagyon komolyan kell 
vennünk, mert féltjük, hogy 
esetleg nem bírja ki azt, ha 
viccet csinálunk eget renge­
tő igazságaiból. Nyilvánva­
lóan el kell telnie még né­
hány évnek ahhoz, hogy ke­
vésbé tisztelettudó Strind- 
berg-előadásokat láthas­
sunk. Ez a mostani Halál­
tánc természetesen így is na­
gyon élvezetes, a rendezés és 
a színészi alakítások sok 
mindent közvetítenek abból, 
amit ’a gyűlölködés szépsé­
gének hívunk. Kránitz Lajos 
például kitűnően ábrázolja a 
nagy böhöm kapitányt, azaz 
a férjet, aki különös játékot 
folytat a halállal. Több íz­
ben úgy tesz, mintha végze­
tesen rosszul lenne, de aztán 
mindig feléled, és gono­
szabb, mint valaha. Mintha 
ezzel a túléléssel csakis és 
kizárólag feleségét, azaz 
rabtársát kívánná bosszan­
tani. Egri Márta alakítja az 
asszonyt, aki valaha színész­
nő volt, majd férjhez ment, 
és azóta nincs más szórako­
zása, mint a házasság. Ez a 
szórakozás persze halálos 
mulatság. Egri Márta alakí­
tása nagyon sokat elárul a 
kétségbeesett nőiesség ter­
mészetrajzáról. Van a da­
rabban egy boldogtalan har­
madik személy, Kurt (Újvári 
Zoltán), ő a házassági gyű­
lölködés igazi áldozata, sze­
rencsére még időben kime­
nekül az erődből. A játszma 
pedig folytatódik tovább.

Szekrényesy Júlia•£>
Nem táviratoztam az enyéimnek: hadd legyen rá­

juk nézve meglepetés váratlan látogatásom. Egyéb 
okom is volt rá. Az éjjeli záporra esős szél keletke­
zett: ha megtudják, hogy jövök, mind ott fognak vár­
ni a parton, s összehütik magukat.

A vihar folyton nőtt, mire Siófokra értünk, valósá­
gos orkánná lett. A Kisfaludy gőzössel Füredről át­
jött utazók csodadolgokat beszéltek a magyar tenge­
ren kiállt viszontagságokról. A  hullám keresztülcsap­
kodott a tetőn, s a hajónak a fél kereke mindig a leve­
gőben forgott. Tengeribetegséget kapott minden em­
ber. A gőzös nem is megy rögtön délelőtt vissza, ha­
nem csak délután; megvárja az esti vonatot: akkorra 
talán csillapodik a szélvész.

No, ez aztán szép mulatság: Siófokon rekedni egész 
napra, egy csoport lamentáló fürdővendég, kétségbeesett 
kéjutazó és waterproofos fiatal házaspár társaságában, 
egy nem szállodának készült faltisi hotel egyetlen tánc­
termében összezsúfolva. Biztattam őket egyenkint, hogy 
menjünk át csónakkal; de egy sem vállalkozott rá. — Pe­
dig hiszen jó az a siófoki paprikás csirke; de egész nap 
csak mégsem ehetik az ember paprikás csirkét.

Bárcsak valami más mulatság akadna!
Ha kívántam, hát megjött. Egy táviratot hoztak 

utánam a vendéglőbe.
A háznagyi hivatal küldte.
„Rögtön gyere vissza. Holnap név szerinti szava­

zás. Okvetlen itt légy”.
Egyszerre mintha a hasis-mámor kezdene el mű­

ködni olyan kábulat fogott el. Vissza kell térnem. 
Még ma és rögtön. Nem szabad folytatnom a menekü­
lésemet. Visszaparancsolnak.

No, hát visszamegyek!
Hanem most aztán térj le a rám való gondviselés­

ről, Te, akit úgy hínak, hogy „sors”: ha magad fordí­
tottál vissza!

Visszamegyek, s többé nem alkuszom.
Nem kérdezem, mibe kerül e szó: „Mert én önt sze­

retem!
Válaszolok rá.

SUSAN SARANDON OSCAR-DÍJAT KAPOTT ÉRTE

Helen nővér válasza
Egy apáca, Helen Prejean 
Dead Man Walking című 
könyvének megjelenése kihí­
vás volt nemcsak a krimino­
lógusok, az állami hivatal­
nokok, de még a pápa szá-

Helen nővér .ugyanis — 
miután együtt élte a halálra­
ítéltekkel életük utolsó nap­
jait, lelki vigaszt nyújtott 
nekik és családjuknak — ha­
tározottan kiállt a halálbün­
tetés minden formája ellen. 
S bár az érdekelt körökben 
már ez a vélemény is bot- 
rányszagú (hiszen maga a 
pápa is, bár . nem helyesli a 
halálbüntetést, elfogadja az 
elvet, mely szerint ember 
emberre halálos ítéletet 
mondhat ki), egy világsiker­
gyanús film egyértelműen az 
apáca mellé állíthatja a vi­
lág közvéleményét.

A halálbüntetés elleni 
harcban a nővérnek immár 
olyan szövetségesei vannak, 
mint Tim Robbins, színész­
rendező és Susan Sarandon, 
aki Helen nővér szerepének 
eljátszásáért a legjobb női 
főszereplő Oscar-díját kapta
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meg a minap. A halálbünte­
tés kérdésében ugyan nagyon 
megosztott a közvélemény, 
egy percig sem kétséges 
azonban, hogy a film időtar­
tamára annyira a művészi 
hatás alá kerülünk, hogy a 
legvéresebb kezű gyilkosnak 
is megbocsátanánk.

Helen nővér szerint 
egyébként a fűm által képvi­
selt lelkűiét és feszültség 
méltó a könyvéhez. A vele 
készült interjúban — mely­
ben a kérdező egyébként

Tim Robbins, a rendező volt 
— arról faggatták, nem félt- 
e, hogy a film meghamisítja 
majd gondolatait, elárulta: 
tartott tőle, hogy a valóság­
tól eltérően hamis romanti­
kát csempésznek majd az ő 
és az elítéltek kapcsolatába. 
Vagy éppen egy kis szenzá­
cióhajhászás csúszik bele: 
mondjuk hogy ciántablettát 
csempészek be melltartóm­
ban a siralomházba.

Szerencsére egyik félel­
mem sem igazolódott — 
mondja Helen nővér — an­
nak például, hogy eljátsza­
nak a filmen egy kivégzést 
(ráadásul a »leghumánu- 
sabbnak« tartott injekciós 
megsemmisítést), még örü­
lök is. A kivégzés ugyanis 
egy titkos rituálé, s a mozi 
rányitja az ajtót e kegyetlen 
aktusra, s ezek után fel kell 
tennünk magunknak a kér­
dést: Lehetséges-e egyálta­
lán humánus módon megöl­
ni egy emberi lényt?”

A könyv és a film válasza 
a kérdésre egyértelmű: nem. 
Igazát pedig a várható mozi­
siker csak megerősítheti.
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Szürreális tahá bjá ték
A költészet és a kacagás 

költözött a Théátre des 
Champs-Elysées-re Rossini 
Törökjével. Tulajdonképpen 
ez a török Itáliába érkezik, 
pont a legjobbkor, mert a 
nápolyi tengerparton unat­
kozik a pikáns, kikapós kis 
Fiorilla pocakos férje és kis­
kakas szeretője között.

Az események szervezője, 
mozgatója a költő-kompo- 
nista-szakács, maga Rossini. 
Izgatottan rohangál a zon­

gora és a tűzhely között, ku- 
tyulja és fűszerezi a cselek­
ményt. Behozza és kiküldi, a 
süllyesztőből kinöveli vagy 
eltünteti a szereplőket, bese­
gít, szobalány és mixer. 
Olyan lett az opera, mint egy 
nagy szürrealista bábjáték. 
A zene, a Budapesti Feszti­
válzenekar, Fischer Iván ve­
zényletével kelti életre ezt a 
fergeteges játékot. A zseniá­
lis pár, Ursel és Karl-Emst 
Herrmann rendezte, díszle-

N y e lv e lő  f e ln ő t te k
Azt már megszokhattuk, 

hogy tavasz tájt újfent szó­
rólapok árasztják el a hirde­
tőhelyeket, levélszekrénye­
inket, s a legkülönbözőbb is­
kolák kínálják nyelvtanfo­
lyamaikat. Az elitebbek még 
nyelvi táborokat is szervez­
nek, sőt külföldi kikapcsoló­
dással egybekötött nyelve­
lést javasolnak a tehetőseb­
beknek agyuk pallérozására. 
A fennállásának ötéves év­
fordulóját ünneplő Katedra 
Nyelviskola idén új ötlettel 
gazdagítja a választékot:

18-30 éves felnőtteket vár 
június közepétől augusztus 
közepéig tokaji táborába. A 
Bodrog és a Tisza találkozá­
sánál épült diákváros, Tokaj 
központjához közeli gróf 
Széchenyi István Diákszál­
lóban újra diáknak érezheti 
magát bárki, aki napi hat 
tanórát hajlandó feláldozni 
életéből tíz napon keresztül, 
hogy az angol, a német, az 
olasz, a spanyol és a francia 
nyelv birodalmában kicsit 
otthonosabban mozogjon.
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Ha kell a vén lélekkalmámak pénz, aláírás: kapja
meg, nem gondolok továbbira. Odamegyek.

Ha megtudja a bőszült vetélytárs, hogy kijátszottam, 
s orozva meglő: hát akkor ott maradok fekve. Ha nem 
azt teszi, hanem elárul azoknál, akik amilyen nagyon 
szeretnek most, olyan nagyon meg fognak gyűlölni, s 
azzal egyszerre tönkrejutok, megbukom: hát akkor meg 
ottmaradok fekve. — Nem gondolok rá. Odamegyek.

Ha a himlőbeteg ragálya engem is meglep, hazavi­
szem, belehalok, vagy éppen a fekete halált találom 
ott, s az fogad a küszöbön, hát akkor meg ott mara­
dok fekve. Nem bánom, átlépek rajta: odamegyek!

S ha magát a pyranastatort a tűzórával együtt oda­
teszik is az utamba: felrúgom! Odamegyek!

S ha kétségbeejtem a leányt, aki szeret, s szerelmé­
nek nem talál más menedéket, mint a Duna szép ka­
vicsos fenekét: hát akkor meg ott fekszünk mind a 
ketten. Nem bánom. Haljon meg, de szeressen.

S ha mindjárt kitörülnek is az üdvözülendők sorából; 
ha egyszerre besoroznak is az ördögök közé, ha porrá 
törnek is, s minden porszemem külön viselni fogja is az 
egész lelki öntudatot a világ végéig: mégis odamegyek 
hozzá, és megtudom, hogy milyen nagyon szeret hát.

Elfujtam az utolsó mécsecskéjét is a józan észnek, 
hogy tökéletes sötétségben maradjak magammal, a 
melybe mint a bűvlámpa vetette a felhevült képzelet 
tündérábráit.

Minő tünemények fejlődnek ki a fénygócból: „Mert 
én önt szeretem!” Tündérvíziók: csupa fényből, csupa 
varázslatból. Az ember egy percre megistenesülve. A 
túlvilági üdv egész végtelensége beleszorítva egy óra 
örömébe! — Mit bánom én, mi következik rájuk?

Ülhetnek fölöttem törvényszéket minden arkan­
gyalok! Kérdezhetik tőlem: „Mit tettél?” Kevélyen fo­
gom megváltani: „Éltem egy olyan pillanatot odalenn 
a földön, amit nem adok oda a ti egész mennyorszá­
gotokért!” Szánakozom az üdvözülteken, akik nem 
tudják, hogy ilyen édes az elkárhozás!

Hadd tegyünk ide most hulló csillagokat.
(Folytatjuk)

tezte, világította és öltöztet­
te az egészet. Igazi színház 
és illúzió: az ég, a tenger és a 
füstölgő Vezúv közé szorí­
tott képzelt és konkrét világ. 
Mese és mai, kispolgári va­
lóság, Magritte-szerű szür­
realizmus és Stan, Pan je­
lenetek. A kedvenc — tagad­
hatatlanul — Fiorilla. Alakí­
tója, Tiziana Fabbricini, vér­
beli nő, csábít, hízeleg, hisz­
tizik, migrénje van és — 
amikor kidobják — szétkent 
szemfestékkel zokog a bő­
röndjén ülve. Nincs az a férj, 
aki vissza ne fogadná! Min­
dent tud ez az énekesnő és 
mindent mer: még a nagy 
Collost is parodizálja... Mél­
tó ellenfele Zaida — Budai- 
Batky Lívia — aki végül is 
magával viszi régi szerelme­
sét, a törököt.

Reméljük, ha már törököt 
fogott, az csak nem engedi 
el... V. D .(Párizs)

A gödör
Már írogató kisdiákként ismertem meg a bátyám ko­

rabeli győri költőt, Petőcz Miklóst, aki két okból is neve­
zetes volt. Egyik — s ez a fontosabb —- emberfeletti hu­
mánumáról. Iskolázottsága szerint jogászember volt, ta­
lentumánál fogva lehetett volna bíró vagy ügyész, de a 
kinevezési kísérleteket sorra-rendre elhárította, mert 
nem akart emberre büntetést kérni vagy sorsok fölött 
pálcát tömi. Mindvégig beérte a legalacsonyabb szerep­
pel, amelyet fogalmazónak neveznek jogászi körökben. 
Úgy viselkedett, mint egy többre hivatott jó színész, aki 
valami oknál fogva nem hajlandó főszerepet játszani, he­
lyette beáll a statiszták soraiba.

És arról is nevezetes ez a Miklós, hogy ügyes sportem­
ber volt. Úgy mondják azon a tájon, hogy víziember. 
Mert ott egymásba érnek a folyók: a Duna, a Rába, a 
Rábca, akkoriban minden ép kezű és ép lábú ember eve­
zett kajakban vagy ormótlan halászladikban.

Egyszer imbolygó kajakjába vett.
— Lecsorgunk a gödörhöz — mondta komoran.
Nem értettem és megkérdeztem:
— Miféle gödörhöz?
Még jobban elkomorodott.
— Radnóti Miklós legelső sírjához, Abdára, a gátőr­

házhoz.
Negyvenkilenc nyarát mutathatta a naptár, de a göd­

röt, ahonnan előkerült a bori notesz, még nem temette be 
az enyészet. Aljáról, oldaláról néhány ártéri nyárfa nyúj­
togatta a karjait, s a hajdani tömegsír egyik sarkára va­
lami jótét lélek, talán a szemtanú, a gátőr, szomorúfűzet 
ültetett. S ha jól körülnézett az ember, még foszlott ru­
hadarabokat is látott a bokrok tövénél.

Percekig álltunk ott némán. És ha olykor-olykor szű- 
kebb hazámba autózom rokonokkal vagy barátokkal, 
nem mulasztom el, hogy meg ne álljunk ottan. De nem 
az országúti emlékműnél, hanem már csak az én emléke­
zetemben élő gödör pereménél. Mindig időszerű megáll­
ni ott. Mostanság egyre inkább. Hiszen ismét akad em­
bercsoport, mely ugyanúgy lendíti a karját, mint azok, 
akik egy síró őszi alkonyaikor véres csillagszórókat lö­
völdöztek fejekbe, szívekbe.
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E ö r s i - e s t  B e r l i n b e n
Húsvét küszöbén Eörsi 

István lesz a berlini magyar
kulturális központ vendége.
A 64 esztendős irodalmár, 
kicsit haza is jár a Spree- 
partjára, hiszen a 80-as 
években a metropolis fallal 
körbekerített nyugati felé­
ben élt és dolgozott.

A ma esti Eörsi-est al­
kalmat nyújt a Berlinben 
élő magyaroknak, de a né­
meteknek is, hogy az 
NSZK-ban is népszerű író- 
dramaturg-fordító-zsurna- 
lisztát személyesen is meg- 
ism erh essék : h u m o ra , 
nyíltsága garancia a szer­
dai író-olvasó találkozó si­
kerére. Dalos György a 
Magyar Ház igazgatója a

közelmúltban úgy nyilat­
kozott az Esti Hírlapnak, 
hogy „hobbim Magyaror­
szág magyarázása a német 
nyelvterületen”. Ehhez ki­
váló segítőtárs Eörsi. De 
említhetnénk Gothár Pé­
tert is, akinek filmjeiből 
ezekben a hetekben többet 
is vetítenek a (Balázs Bélá­
ról elevezett) Kino Balázs­
ban. Már most óriási ér­
deklődés előzi meg Bródy 
János április végi koncert­
jét a Magyar Házban. A ze­
nész meghívója adja az ap­
ropóját, hogy az idén 150. 
évfordulóját ünneplő egye­
sület, mely az első, Berlin­
be települt magyarokat tö­
möríti. Mr.G. (Berlin)

C *
Az irónia kecskéje

és a tragikum káposztája
Az R. S. 9. Stúdiószínház 

legújabb bemutatója, a Ve­
szedelmes viszonyok, Cho­
derlos de Laclos és Chris­
topher Hampton művéből 
készült, melyet leginkább a 
mozivászonról ismerhe­
tünk, hiszen az utóbbi évti­
zedek egyik legnépszerűbb 
amerikai kosztümös filmje 
készült a történetből, Glen 
Close, Michelle Pfeiffer és 
John Malkovich főszereplé­
sével.

Az R. S. 9. alkotógárdája 
teljesen másképp nyúlt a 
történethez, ez az újfajta 
közelítési mód azonban ko­
rántsem egységes. Az elő­
adásnak két arca van. Tour- 
velné (Németh Ildikó), Vo- 
langesné (Frankó Emília) és 
Danceny lovag (Kassai 
László) alakja a filmhez ha­
sonlóan igazodik a történet 
romantikus, patetikus han­
gulatához. Valmont vicomt, 
akit a filmben Malkovich 
alakít, Guba István jóvoltá­
ból merőben más megvilágí­
tásba kerül. Groteszk, ironi­
kus figura lesz belőle, olyan 
donzsuán, amilyen katona 
Svejk lehetett. Cécile szere­
pének Szemerédy Virág ál­
tal megteremtett változatá­
ról ugyanaz mondható el: 
csak karikatúrája az érzel­
mes-naiv, félrevezetett lány­
nak. Az előadás ily módon

gásra esik szét. Mindenkép­
pen üdvösebbnek és újsze­
rűbbnek tartom a romanti­
ka paródiáját nyújtó Gu­
ba—Szemerédy vonalát a 
darabnak, de ennek is van 
egy hátulütője. Mégpedig 
az, hogy Valmont és Cécile 
ironikus szerepkörükből a 
végén képtelenek átugrani a 
teljes tragikumba.

Dobay Dezső felemás ren­
dezése ellenére sok humor 
és gyönyörűség van a darab­

ban. De ahhoz, hogy az elő­
adás valóban jó legyen, el 
kell dönteni, mit is gondo­
lunk a történetről. Ha sike­
rülne a szereplőket közös 
nevezőre hozni, s a rende­
zésnek lemondania arról, 
hogy az irónia kecskéjét is 
jóllakassa, de a tragikum 
káposztája is megmaradjon, 
akkor talán mindenkinek 
ajánlani tudnám, hogy néz­
ze meg ezt az előadást.

Szabó András
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N a p i  e s e m é n y e k :
Mátyás-templom: J. S. Bach Máté passiója a MÁV 

szimfonikus zenekar előadásában. Vezényel: Strausz 
Kálmán.

MTA Kongresszusi Terem: Hangverseny a 70 éves 
Kurtág György köszöntésére. Közreműködik a Keller 
Vonósnégyes, Csengery Adrienne, Perényi Miklós, 
Csalog Gábor, Kiss Csaba, Vékony Ildikó, Monyók Il­
dikó.

Örökmozgó — Filmmúzeum: Díjnyertes magyar já­
tékfilmek — Gábor Pál sikerfilmje, az Angi Vera.

Pannonhalma: Mons sacer — Pannonhalma ezer éve. 
A bencés rend magyarországi történetét és a rend kin­
cseit bemutató kiállítás a Pannonhalmi Főapátságban.

Zirc: A Bakony természeti képe című kiállítás.
Győr: A magyar iskola első évszázadai című kiállí­

tás a Xantus János Múzeumban.
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